
i 

gazdagság* íorrása 
tagadhatatlanul a mathematika tanára, Orlieé Rudolf — 
Berlin SW., Wilhelinstrasse 127 — játékutasitásaiban le 

hető, melyekkel én igen rövid idö alatt 

||ggr- 1200 frtos ternót 
nyertem. 

BZEG id, 
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>b egri szőlővé 
db. sima vessző kék-kadarka frt 4. — | 
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» sima 
» gyökeres 
» gyökeres : 
» sima 
» sima 
» gyökeres 
» gyökeres 

kék-kadarka » 
fehér-frankos » 
fehér-frankos » 
fekete-oporto » 
fekete-oporto » 
lúgosnak vegyes 
szinte szint 

1 2 . - 1 
6 . - T 

15.-
6.— 
1 .— 
1 .— 
3 . — 

I-sö rendű válogatott 
csemegefajok megnevezve 8.-

Az itt jegyzett szüllü-vc sszök a legnagyobb mennyi­
ségben vannak készletben, azért megrendeléseket '/3-rész ösz-
szeg előleges beküldésével jó előre megtenni kérem, hogy 
annak idején rendeltetése helyére érkezzenek. 

Saját termelésű vörös borokat minden időben tetszés 
szerinti edényekben jutányosán ajánlok. 

Eger, 1876. márczius 10-én. 

S i r A n t a l 

kereskedő és szőllők birtokosa. 

R u g a n y - g y á r t m á n y o k . 
T l / . m c n t e 8 e s ö ö l t ö n j - ö l c . '//i'/'/'M'f/'yp. Bő fekete, mir.dUét oldalán hordható kabát 

éf/'A barna béléssel, ujjakkal ca fejfedővel, 
f//7, 3 8 ' 42" 46" 501; 54_^ hosszú 
'f/fk frt 7 .5 ' , 8.—, 8.8ÖT~ 9.5Ó, W.ftO. 
ff/A Erős fekete kocsiz ó-köpeny, ujjakkal és fejf.-

f dövel, 46" 50" 54" hoss/u 
frt IS.—, 13.MÍ 1 5 . -

F l e f f a n a f«'LI«r éa v i l á g o s kül<->«'jii 
ö l t ö n y ö k (>H k t f n e u y e k 15 írtióI 30 friig. 

L o v a g l A a i l á k a a A r f e d o k pírja frt 3.50, 
gonibnln; való rugany-kamnsnik párja 3.6U—4 fiig. 

M a w OH f i a legjobbaknak bi/.o yult l o i u l o -
n l IRYORIIM'k**optato B á l i k é i , eredeti d j -
bo/b.ui kelécikével frt. 1.— > 

V í z m e n t e s r i i ^ a n y á g y b e t é ' I 
t e k g y e r m e k e k é a b e t e g e i k s/ .á M 
• i i í t ra , nagyságuk szériát 9 i Kr., frt Jĝ  
1.50, 1 80, 2.25, 3. - 3.75 / M 

A n v a - i n e l l v é t l ö k db a 11—80 kr. / 
A n y a - t e j f e j ő u SÓ kr, frt 2.20. I I 

K t t r t e a l a k u , mii ,v<»i) i> a l l ö - '£ \;h 
v e t - f'H a n y a m é h f e c s k e n d ő k 5 
nagyságban, frt ü.5 1, 2.75, 3 .—, 3.75, 4 51. 

^ «i I l y a l a k ú k i s s e b l ' e e s k e i u l ö k 40, 75. 90 kr. 
ti ' « , c r í : S z h a l l j n s a l l ö x e l M ' l y s f i f i ) f «.«•«.-

1 1 ^ k e n d ő k frt 3 00, 4.— 4.50. 
I . í g j r e l t ö l t h e t ő r n g a n y p á r n a k , fej­

párnak 4 . 5 i - 8 frtig, gömbMyü es szegletes ülö-
párn-iK 3.7 » - 8 frtig, nyakkoszoruk, pidettek stb. 

V i x c l ő - e d é n y e k , v i z c l o - r c c i n i e n s e k 
hólyaggvengeségbeu s/.enved'k s (imára, s egyéb 
sebészeti eszközök, minden nagyságú r u g a u y -
l a b d a k es sok egyéb tárgyak. 

t r e l i r i g t e s t v é r e k lerliuí gyógyszeré­
szek és udvari szállítók g y e r m e k e k f o g z a -

s a t e l ő m o z d í t ó v i l l a n y o s b á r s o n y n y a k s z a l a g j a i 
hathatósnak bizonyult találmány, mely enyhíti a f íjdalmat, és si-
ki re?en eliávol tja a nyugtalanságot es foggőrcgöket. Darabja 1 frt. 

KERTÉSZ é s ÉI8ERTŐ». 
íasbeli megbízások gyorsan teljesíttetnek. Árjegyzékek bérmentve. 

Finom bőr és 
vitorlavászon 

kézi-bóröndök 
irt 3 . 2 0 - 2 5 

Nagy 
bőröndök. 

5 i o l r u l i . i l 

Kalapdobozok 
Uti evokeszle 
t.k, tentatar-
tok. tükrök. 
Esernyő- és 
tot tokok. 

Plaid szijjak. 
Szappan- és 
kenócs-sze-

bnciék. 
F j i i e u ii 

A n g o l 11> \ a g L ó - n j e i 

Rajzokkal ellátott árjegy­

zékkel s.ívesen szolgálunk. 

Minden nngyságu 

f u u t l - l & t l & l c 
hölgyek és urak részére 

írt 4.20—40 frtig. 
t n k v a l ó n a g y n t i k o s a r a k . ~ 

~~~ Ufi t e k e r c s e k 

Tökéletesen 
berendezett 

ú t i t á s k á k 

t o i l e t t e k é s 
- z e k r e n y k e k | 

Epen most jelent meg 

AZ A T HOIIUR 11111 KÖNY V K IADÓ-LI I \ A I N hí ha n 

Budapesten, Barátok-tere, Athenaeum-épület) s általa minden 

könyvkereskedésben kapható : 

f I l l H - l f 

Mindennemű kitűnő 

es l o v a g ' ó - e s z k ö z ö k 
igen dus választékát ajánljál 

KERTÉSZ és EISERT 
Budapas t . Eoro t tya-

N01 e s fürdd-
kezi -táskák. 
U'i ivópohár 

es k u l a c s 
Uti s z i v a r t a n 

Revolver 

Rugany esóöi-
töny s köpeny 

> I a i d - n i l i a - l c k e r e s e k . 
a frttol €0 frtig. 

í r á s b e l i 
m e g b .• 1 -- • • i, 
kellő tigyelem-

szkőzöltetr. 

M T 363T 

cz. közön-ég külőnő 
m. k 
szaba 

KÉZI BONNIIBI!, 
16 18 2.) ti • 

f-t 8.40 9.80 11.20 1J.60 

Minden nagyság, 
u t i - i a s k a k 
1.80—10 frtig. 

Vállba függeszt-\ 
lő táskák. Qj 

Uj p a t e n t n a d f o n a d é k b ö r ö n d n e m e t . 
\ a i r . > n i : K o s a r a k 

2 i 30 4 0 ' 
frt 35.— 40.— 4 5 . — 

Regényes elbeszélés hét énekben. 

IRTA BULLA JÁNOS. 
Ára 80 kr. 

E müvei nem csak uj nevet vezetünk be a magyar szép­
irodalomba, de uj tárgyat, uj zsanért, még nyelvet is ujat, 
amennyiben a szerző a magyar népmesékre csak némileg tá­
maszkodó alkotását a népies és a műnyelv közt közepet tartó 
majd szentimentális, majd humoros nyelven beszéli el, minde­
nütt figyelemmel arra, hogy a helyzetek festése a gyermekded 
tisztaság objektivitásával legyen olvashatóvá téve mindenki­
nek. Alapjában, cselekményében e mű teljesen eredeti, azon 
merész fordulatra alapítva, hogy a tündér, ha övét elveszti, 
földi leánj' lesz, e mozzanat következményeit fonja tovább, 
leirva a lány csalódását a földi világban, melyet nem ért az 
emberekben, kik nem hivén tündéri voltát, boszorkánynak 
fogják, — s az ifjúban, kinek végzetes szerelme, mely pedig 
egyedül nyújthatott volna kárpótlást az elvesztett tündéror­
szágért, szemben az emberek előítéletével, meghűl, s ki tétle­
nül engedi, hogy szerettet máglyára hurczolják. Innét azonban 
az elitéltet megmenti egykori szerető tündértársa, ki a műben 
a boszuálló hatalmat képviseli, megindítva abban egy uj for­
dulatot, mely rohamával aztán eleget tesz a költői igazságszol­
gáltatásnak. A mű ezen, leginkább elbeszélő hangon tartott 
része tragikusan végződik, a mennyiben maga a boszuálló is ' 
sújtva lesz az általa embertől ember ellen fordított harcz kö­
vetkezményeiben. 

t o v á b b á 

ÖN ISMER n m 

Irta 

G r . SZÉCHENYI ISTVÁN. 

(Döblingi kézirataiból.) 

Nagy 8-adrét, 252 lap, ára 2 frt 50 kr-

Elöszó. Midőn a legnagyobb 
magyarnak egy még kiadatlan 
muukáját közrebocsátjuk , tá­
jékoztatásul szükségesnek lát­
juk megjegyezni, hogy ő azj 
Döblingben, ugyanazon időtáj­
ban irta, midőn világhírűvé 
lett »Blick«-je keletkezett. Az 
elkeseredett hangulatot, mely 
az ötvenes években a nemzetet 
elfogta, Széchenyi az »Önisme­
retiben ugyanazzal a maró és 
kíméletlen humorral tolmá­
csolja, mint a »Blick«-ben ; sok 
hlyütt a tárgyak is ugyanazok,-
melyekkel a »Blick« foglalko­
zik. Most talán nem egy eset­
ről, nem egy személyről szeli 
debb kifejezésekkel élne, nem 
egy dolgot más szempontból 
ítélne meg, mint akkor ; müve 
azonban, ha csak történeti be­
cset akarnánk is neki tulajdo­
nítani ; ragyogó emlék ama sö­
tét éjszakából, hangos szózat 
az elnyomás némaságából, oly 
hazafias érzések, oly életrevaló 
gondolatok tolmácsa, melyek 
mindenha erős viszhangot fog­
nak költeni a gondolkodók el­
méjében, a hazafiak szivében. 

P e v e r i l L o v a g . 

R e g é n y . 

Irta W A I T E R S C O T T . 

Fordította Frecskay János. 

Kis 8-adrét, 523 lap, ára 2 forint. 

II. Károly angol király viha­
ros korát, a harezot a katho-
likus párt és a puritán dissiden-
sek közt, s ezek küzdelmét az 
erkölcstelen és erőszakoskodó 
király pártfogásáért sokan és 
sokfélekép irták meg, de a pusz­
tán történelmet iró száraz ada­
tai nem képesek arról oly hű 
képet adni, mint a regény, mely 
mese keretébe foglalva, a kort 
mozgató eszméket személyesiti. 
Az angol történet e sötét kor­
szakának ecsetelésére csak mes­
teri toll vállalkozhatott, olyan, 
minő Walter Scotté. És e regé-
n3Te ugy a kor s nép, mint az 
erkölcstelen udvar festésében 
méltó helyet foglal müveinek 
nagy számában. 

A magyar olvasó közönség a 
hírneves szerzőnek műveit ed­
dig csakis hirnevök után is­
meri, (ez még csak második re­
génye, mely magyar orditás-
ban jelent meg) és minden­
esetre megragadja az alkalmat, 
hogy vele tüzetesebben megis­
merkedjék. 

Nomatja és kiadja az A t h e n a e u m irodalmi és nyomdai részvény társulat. 

ElOfjethetni a kiadó-hivatalban : Budapest, Ferencziek-tere 7. sz. Előfizetési díj : Egésa évre 8t}frt. — Félévre 4 frt. — Negyedévre 2 frt. 
E g y e s g z á m 1 < > !• »*. 

ORSSZEM JANKÓ 
Budapest, Márczius J9«én. 428. szam^ I A . evioiyam. i o j o . 
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A GoHmark KároIruL 

ÉLJEN az arany Wahrung! G o 1 d m a r k! 
Borkos érték — madjar birtok. A csoládi neve 
hátoljával otyofiságba van a gewaltige Bismarfo-
kai — a vezetek nevinek elejivel hasonlodja 
magát a gewaltige Károlojoa érdemkeresztne-
viliez. 

Mikor a gewaltige Wagner kiadta a napi-
poroncsot, amibe megtiltota az izralitóknak 
muziczirozni, tanálkozta ösze magát az ortliodox 
rabinyosokkol, ami szintén mindig predikólja: 
»Zsidó ne orgonálj !< 

De a zsidók mégis orgonálják és rabi 
Wagner arrnl jíízíídte meg mogát, hogy az em­

beriség egyik fele rá nein halgát; a másik feli­
nél pedig, ami rá holgotja, öt minota otán s ö k e t 
főieknek predikólja. 

A zsidó kümpezitórek, mikor olvastak ezt 
a nopi poroncsot, kiobálták: »Wigalaweige-
sríen! t Csak a Goldmark Káról mosoloffta, oda 
ülte mogát az osztalhó és jobrul l)alra potyog-
tatva a fekete kontrapnnktocskákat, ógy meg-
kiimpenirozta a > Sábái király nett, hogy az öreg 
Dávid király odafönt mcgpüngette a hárfát, 
gitárto karjait és az öt hnros drót-telegráfon 
leözentc a Groldmarknak: »te vagy az én fiam, 
akibe nekem kedvem telik!« A Mendelsolm-
Bartalos Bódog, a Kobi Meyer-Hasch-Bar és a 
Moschelesz — bár mindig halható, de azért 
mégis halhatatlan mózsikusok — terczetbe lere-
pöltékés a fejire rátettek a O-t, ami azt jelenti: 
a koronát. 

A >Sábái királynét, hogy a nevinek és a 
kümpezitőrnek megfelelje, épen sábesz nopján-
teve-háton vonolta be a kerepesi ótra. 

Csókolom kezeit, édes királné! 
Legyen megjűzíídve szépen beállitott és 

szépen kiálitot fölséged, hogy — tréfi nélköl! — 
elbájolta lelkönket. 

^ S P I T Z I G J C Z I G 

zcnckedvelü és tscholádapa. 

Jekudetes Madarász Józsefnek az ó-világban. 

Újvilág, niárczius 15. 1876. 

Öcsém Józsep ! 
Gratulálok sikeredhez és örvendek, hogy a magyar 

parliament végre megtalálta a helges utat, melyet az én 
gyémántjaim korában, fájdalom / elhagyott. Debreezen-
ben oly lelketlenek voltak, hogy rögtön kitették szűrömet 
a hivatalból, pedig szült sem viseltem, hanem közönsé­
ges téli kabátot. A te szűröd szerencsésebb, benmaradt 
a parliamentben s a se pénz se posztó rád nem alkalmaz­
ható, mert a pénzen kivül a szűröd posztója is megma­
radt. Most már meg merném magamat választatni a ti 
házatokba. Belknaj), kinek — mindketten szal>ad lábon 
lévén — e történetet elmondom, nagyon megörült s szin­
tén hajlandó valamely magyar keridétlen föllépni. Mi­
helyt Jiire megy liberális fölfagáitoknak, merem jósolni: 
az egész világ hozzátok fordul, azaz menekül, hogy a ma­
gyar képviselőség mentelmének biztos templomában a zak­
latástól megszabaduljanak. Mcnhellgé, jobban mondva 

menországgá válik Magyarország. S mily élelmes, ügyes, 
tevékeny elemmel gazdago lik majd! Nappal törvényeket 
fognak hozni, hogy éjjel legyen mit áthágniok. Éljen a 
képviselőházi határ zat! Mienk a jövő ! 

Viszontlátásig ! Bátyád 
Gyémántkeövvy Madarász László. 

Ü g y e t l e n ! E l l o p a t n i az o s z t r á k o k t ó l az á g y u ö n t ó ' k e t ! 
Ha ágyú i n t ő j ü k n i ncs , a k k o r á g y u j o k s e m lesz . Há t a z t á n 
m i t v e t e t s z e l t ő l ü k ? Csak h a d d ön t sék ő k ! 

Elesméré.s. 
A z o k a s z é l j o b b s z á s z o k s z é l b a l párto­

mat fogta. l t . I g e n h e l ö s e n . A l e r t e z A l t o l m i n d ­
i n k á b b altoljáiio<->a l á l l h o i a m a z é n k ö z v é l e -
k e d e l m e m , h o g j m é g i s c s a k li a m i s a n é m e t . 

Józsep 
hon-atya és s ó g o r . 

TRES FACIUNT COLLEGIUM. 

31—sz. Te társom, az az ember olyan ismerős jelekkel integet felénk. 
Cs— r. Az ám! Mit akar? 
ideírni. A T Ö R V É N V s/rkki-l R G \ ki-- bajom akadt. Kételkednek benne, amit a két ujjammal bebizo­

nyítottam. Nem tudnának valahol melegibe egy kis képviselőséget, hogy ne z a k l a s s a n a k ! 

Akadémiai tudósítás. 

alogh Kálmán tanár értekezik >az agy 
és a kis agynak működéséről.c Szerinte 

ur. 
fóltekéine 
mindkét hemisphaerán az agy két hemisphaerából áll, 
a kis agyról (ccrebellum) pedig már Caesar Gyula, a 
r̂ ómai világegyetem sebészet-tanára értekezett »de cen.-
bello gallico« és »de cerebello cirilU szakmüveiben. Az 
előbbi nyilvánvalóvá teszi, hogy Caeser már ismerte 
Gall kopouyatanát.minthogyaGall féle (gallico) agyacs-
ról traktál; az utóbbi miiből pedig az következik, hogy 
a nagy római mütö a civilisták és katonák agyacsai 
közt különbséget talált. Az agy féltekéinek érzékenysé­
gét előadó számos kísérlet által derítette föl. Nevezete­
sen az agyba-kollintás ellen legtöbb agy élénken reagált, 
mig ellenben az agyba-föbe dicsérés semmi fájdalmat 
nem okozott. Az agyvelők izgatására villanyfolyammal 
élt, ámbár a legújabb tapasztalatok szerint a Duna fo­
lyam az agyvelőket még alaposabban fölizgatja. A ku-
koricza, vagyis tengeri-nyulak agyát e kísérletekre nem 
találta oly alkalmasnak, minta kutyákét; különösen 
a porczellán-bulldogok igen sokat kiállnak. Élettani 
újdonságok gyanánt megemlíthetjük, hogy a »csikóit 
test« (corpus striatum) nemcsak a hyaena striata, ha­

nem hyaena maculata, sőt nemcsak a csikós, hanem a 
kanász agyában is csikós; továbbá hogy az »Ammon 
szarvai* nőtlen egyének agy velején is előfordulnak; végre, 
hogy teljességgel téves azon hir, mintha a »Varol hidjáz-
nak teherpróbája kedvezőtlen eredményt nyújtott volna. 
A »Him mit Eierz és »Hirn mit Xieren« előfordulását 
eleven embereknek ha nem is fejében, de gyomrában ő 
is többször észlelte. 

Dr. Lengyel Béla tanár értekezett a »köneny 
színképéről,« melyet a genreképek közé hajlandó so­
rozni, mert a maga genre-ében igen szépnek tartja. A 
köneny úgynevezett második színképét mint duplicatu-
mot a polyteehnikumnak óhajtja fölajánltatni. (Elfo-
gadtatik.) 

INidhnrszky Lajos székfoglaló beszédében a ma-
gyar-chinai nyelvrokonságot fejtegette, melynek mind­
két nyelvben számos nyoma akad. Lehetetlen például 
paraszt lányaink s a chinai mandarinok ezopfjai közt a 
hasonlatosságot tagadni, vagya nanking-nadrágotmás­
honnan származtatni, mint Nanking chinai várostól, vagy 
a pék ingét másból mint Pekingből, vagy a kántort és 
kártont másból mint Kantonból, vagy a nasivasit egyéb­
ből mint Makaóból. A szellemes dolgozat méltó tapsok­
ban részesült. 
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4 B O R S S Z E M J A N K Ó . MÁRCZIUS 19. 1876. 

Su t tyomberky Dárius 
a I j . e l 3 7 - I 1 . e z e t s i ^ n a t - a r á j á r ó l . 

EM szabad a képviselők napidiját lefoglalni. Helyes! 
Csak aztán egy 2 §-t. is ne toldjanak hozzá, mely 

igy szólna: »Képviselőnek nem szabad adósságot csi­
nálni.* Biz az baj volna, mert adósság nélkül megélni 
annyi, mint levegőbül élni; aztán különben is kár, hogy 
az adós nem adó, hanem vevő, ami nyelvbeli képtelen­
ség, melyet az akadémia figyelmébe ajánlok. 

Apponyi Albert mulatságos volt, mikor a homoe-
opathia védelmére igy felelt Tiszának: »a ministerelnök 
ur ő excellentiájának nem sikerült c s e k é l y s é g e m e t 
capacitálni.c Csekélységét! kiáltott föl a karzaton apre-
hendálva Wodianer Albertus báró s én már attól fél­
tem, hogy a szónok megtarthatatlan Ígéretekbe bocsát­
kozik u. m.: »nem leszek hosszú,« »iparkodom rövid­
nek lenni.« 

Ülés után a két homoeopatha, Vécsey b. és Appo­
nyi, kezet szorítottak: 

— Nix besserez als di Homoeo Patti! 
»Hát még aLuccaU 
Vécsey nagyon szenvedélyes hasonszenvész. Ha 

jól értettem indítványát, azt követelte, hogy a soroksári 
Dunananág kinyitása tárgyában szakvéleményt a ha-
sonszenvészektől kérjen a kormány. Apponyi pártolta 
ugyan, hanem egy módositványt nyújtott be, mely sze­
rint azon kérdést, tanácsos-é a soroksári Duna-ágnál 
abbészakasztás, Liszt is képes volna kellőleg megítélni. 

Budapest egyébiránt unalmas, a ház a legunalma­
sabb. Csak a kopasz nem őszül meg odabenn. Szököm 
haza. 

Pakolj Pista! 

Cselédtörvény. 

i. §• 
OHA a magyar ember áltáljában urnák született és 
tulajdonképen cselédnek nem volna való, mindamel­

lett léteznek egyes egyének, akik cselédekül tekintetnek. 

2- §• 
Cseléd minden oly egyéniség, aki uraságával fele­

sel, azt kellőképen boszantja, semmitsem dolgozik, sokat 
eszik, a ház hireit kihordja és ha megharagítják, vala­
mit — akármit ami kezébe akad — gazdája fejéhez 
vágja, kapván mindezekért havi bért, kosztot, lakást és 
minél gyakrabban kellő ajándékokat. 

3 .§ . 

A cselédek elütnek egymástól: először nemre 
nézve; mert vannak hímnemű és nőnemű cselédek; a 
hímneműek abban különbözvén a nőneműektől, hogy 
nőnemű szeretőket tartanak, holott a nőneműek hím­
nemű kanonérokkal epekednek a kapuszinben. Elütnek 

továbbá fajukra nézvést, kivéve természetesen a fajtala­
nokat, mert azok, mint nevök is mutatja, minden fajhoz 
tartoznak. 

4- §• 
A fajok következők: szakácsné, szobalány, ko-

morna, szobacziczus, pesztonka, dada, szoptatós dajka, 
száraz dajka, mosogató lány, kocsis, inas, bedinter és a 
többi. 

5- §• 
Szakácsné az, aki a levest elsózza, a húsnak jobb 

részét a vitéz furvézer ur számára fére rakja, a kony­
hapénzből cseneget, a tésztást oda sülni hagyja, a mo­
sogató lányt a főzőkanállal dirigálja, az asszonyon kifog 
s a franczia kisasszonnyal összetűz. 

6. §• 
Dajka (szoptatós) az, aki reggelire theát pásté-

tommal, tiz órára tojást és beafsteaket követel, külön­
ben nincs étvágya, ebédre öt tál ételt elkölteni, melyek 
közt hetenkint hétszer pecsenyének is kell előfordulnia 
s a torta sohasem nélkülözhető. Uzsonnára jegeskávé 
Kuglertól (Fischertől nem kedveli), vacsorára pedig 
egy szép souper egyenesen Mihalektól, tengeri rákkal 
és egyéb ételekkel, melyekhez a pezsgő meg szokott 
kottyanni. 

A szobalány, aszerint amint szobalány vagy ko-
morna vagy cziczus, igen különböző. A szobalány a 
szobákért, a komorna az asszonyért, a cziczus férjem 
uramért tartatik. 

8. §. 
A szobalány törölget, porolgat és felszolgál; a 

komorna asszonyát fésüli, öltözteti; a cziczus a nagy­
ságos ur irányában képviseli a gyöngébb nemet. 

. 9< §: 
Inas azon lény, aki a csizmát nem tisztogatja meg, 

de gazdája szivarait elszijja, nadrágjában felejtett tár-
czájához apróbb kölcsönökért fordul és a házban, mely­
ben szolgál, az összes nőcselédek irányában a Don Juánt 
játsza. 

10. §• 
Kocsis azon lény, aki a széna- és abrakpénzből 

iszik, a lovakat, ha smuczigoskodnak vele, alaposan 
megsántitja s akkor fog be, mikor neki tetszik. Ha pedig 
mosónénak nem az ő felségét alkalmazzák, a hintóbul 
a nagyságos gyermekeket guvernáutostul az árokba 
borítja. 

11. §. 
Mindezen cseléd-hölgyekkel és urakkal a gazda 

tartozik jól és udvariasan bánni, a szobalány erkölcsét 
nem csak meg nem támadni, de bejáró vendég urak elől 
meg is óvni. Ha gorombáskodnak vele, atyailag meg­
feddheti, de ne pofozgassa, mert megsérthetné becsület­
érzetüket, holott ha ők verik el, járjon el keresztényi 
türelemmel, még ha zsidó is. 

(Folytatása az országházban.) 

B O R S S Z E M J A N K Ó . 5 

M o k á n y Bérezi 
a d o in 1> s z ö g i k a • L i ii 6 h a u . 

— Arvizi konczert. — 

Blatt! 
Akkor jár szine a 

farbának, mikor messe 
várnád. 

Móta a szotyori czi-
gán műkedvellísbűltízig 
csapatta fő magát vél-
lem az piarezon, nem vót 
müjélvezetünk Domb-
szogön. Hogy tennap a 
kaszinóba mének, látok 
a kapuján egy plakátot, 
hogy aszongya Ebugáti 
Erzsa klavérkonczerttal 
fog kedveskennyi az hel-
béli mívelt közönsígnek. 

Állok elejibe! Mer 
szeretem a mutáczios 
czimbalmot, extra meg 
nagyon, ha nem hummi 

^ fejelt pofájú kan nímet, 
hanem patyolatkezü magyar honleányka cselekszi. 

Mingyá vátottam is uri magamhol egy ántrittos 
bilétet az eeső rendbe 2 ílóresér. A többit is főbíztattam, 
pártújuk az mivíszetet, ne savanyodjanak emmás nya­
kára a büjtös unalomtul. 

Tele is lett a szála. 
Mikor Erzsa k. a. kilípett a dobogóra, akkorát tap­

sontottam elejibe,hogy a fejünk fölött meglódult a luszter. 
Fáintossan meghajtogatta magát jobbra bara, 

felím mosolgott illő szemírmetességgel, oszt lejut. 
Eddarabig kavargatta jaz hangokot, fehíret feke­

tít emmásba szűrt, véggig nyargalt a tiz fehír ujjával 
az egísz hangregementen a vastag fliglimantul kezdve, 
a kit ugy megbökött, hogy káromkododott bele — bassuss 
a teremtíse ! — egész odájig a víkony frajterig, akit meg 
kellömetössen fő fricskázott; szinte tüsszentett bele. 

Mikor e megvót, lejejtette a kézit, ekkicsit megriszá-
kodott a székin s csak ekkor fohászkodott neki isten 
igazába. 

A program eeső numerussába Sopéntü vót egy 
volezer. Takarossan véggig pörgette, de rosz nevén vet­
tem, hogy mé nem hőnyi nótával kezdi ? Mer mit nékünk 
az a nyovolyás nímet kergetáncz, mikó ríl az hony! 

— Mán most gyúttson rá nassádkám magyar 
dalira! mondok, nyájassan pislantva a szömibe. Tán 
eztet, hogy aszondja: » Véggig sáros ez az utcza!« — 
ami igaz is vót, mer a szandlóíérem is mocsárfutónak 
tilt be. 

De mintha nem is beszítem vóna. Valami rénus-
vidiki bognárnak » L ó h é r i n g « czímezetü operájábul 
kapott ki egy témát, azt motolláta le, hogy ugy kapá­
lózott bele a két karja, mint a széli malomé. 

Mán ha bujt van is, de heringet, még ha lúbul 
kerűtt, ís nem vészen bé jaz termíszetem. Még az hazafias 
irzíkenysígembe is belejütközött, kivátt peig, aki let-
nagyobb hiba vót, nem vette köteles figyelembe uri gusz-
tusomot. 

Addig lovagijas az emberfia, ammég ki nem fogy 
belülié. De mán erre az én gyöngéd figyelmem is a 
hátúsü lábára állt. Oda is kajátottam, hogy: 

— Ácsi! 
Az a klavérpuczováló, konczért muzsikáló bö-

gyöske meffordul, rám níz, és a heött, hogy mivelt hogy 
léttyire abb hattá vóna azt az olvasztékos kalimpálást, 
még a száját pittyesztette és csak tovább gyömöszőte 
kásává a lóheringet. 

Ekkor a hazafiság ágaskodott fő bennem. 
— Magyar nótát, a keserves kénszenvedő hony-

haza nevibe! 
A pesti muzsikáló cselíd nem hattá jabba. 
No mán most beszíj te! 
Ezzel a czizmám sarkát ráhibáztam a Szellőm 

farkára/ 

Sok alkalmat osságbul vonyított mán az agarom ; 
de ien tökélletessíggel még nem hallottam műkönnyi 
ütet. Eleinte piánó, oszt forte. A Szellőm után rákontrá­
zott a Bugaczi Laczi Föcskéje, a Mócsing Dani szelin-
dekje közbe mordút — Lupi bácsi meg a trombita 
nevetísivel högyibe kertit a terczettnek, amiét se a Lóhe-
ring gazdája, se a Sopén, se ja Betóveny nem faggyú­
zott, mőte nímet czigánynak a velágra hullajtották. 

Könyvekbe lábbadt a szemem a nevetístül; nem 
láthattam, a frajla mivé lett. De ha nem futotta vóna is 
el pilláimot a viz, a nagy pipafüsttűi se vehettem vóna 
jeszre. Ekkicsit tán meg is sajnátam szeginy bogjas 
fejit. Hja, eeső törviny az honyszerelem! 

De akár mi ékössen szóll is a klavér, mégse vete-
kedhetik azzal a másikkal I 

Ha' szólljék hát! 
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ÁRVÍZI k é p e k . 
Egy ujpesti gyárban. — 

(Megtörtént.) 

„M T." Hé! Emberek ! Ide, ide! 
Kóbi Rosenwasser. Isten hozta az urakat. Van 

szerencsém magamat bemutatni: Kóbi Rosenwasser, e 
gyár igazgatója. 

„M T." Van-é mit menteni ? 

Igazgató. Kérem, az ökröket, 
„M T." Hisz ott embereket is látok. 
Igazgató. Azoknak kérem itt kell maradni. Ki 

vigyázzon agyárra? 

O 

A vizi-városi plébániában igy keresztelnek. 

f A dunamenti legénv'pedig igy muzsikáltatja most magát >utczahosszat«. 

Falstaff a budapesti árvízben. 
(Személyek : Wenckheim Henry, Sir John Falstaff, Csvger, Bingyó, 

Ráspoly, Varjú.) 

Falstaff . No's Hal öcsém, hoztál érdemjeleket szá­
munkra bőven'? 

Henry . Előbb-utóbb kikapjátok, amit érdemeltek ! 
Falstaff . Nagy munkát miveltünk. Itt van ez a 

Csüger. Emberségemre, nem aludt tizenöt éjszaka. 
Henry (félre.) A kártyabarlangban virrasztott az 

emberiség nevében. 
Falstaff . De mi az ő érdeme Bingyóéhoz képest! 

Amint meghallotta, hogy Kada alderman megtiltotta 
a mosást, azóta sem vett tiszta inget. Hazaíisága Jadág-
nyével versenyt fut. Ráspoly előtt pedig elbújhat mind 
a kettő. Guzsallyá asszak, ha megmosdott, mióta a 
vizállás 18-on áll! 

Henry . Nem mosdik az meg, akár apad akár nem. 
Azért hall nagyot, mert a fülét születése óta ki nem 
mosták. 

Falstaff . Itt áll Varjú komám ! Szomjan veszszek el, 
ha ivott egy csöpp vizet 

Henry. Annál több vinkót, a gazember! S hát te 
vén rhynoceius, te mit miveltél? 

Falstaff , Mindez kutya hozzám képest. íme kifor­
dítom zsebeimet; mert előtted szivem, zsebem mindig 
tárva áll. Sz. Lázár tanúm, az utolsó fillérig kifogytam 
Krisztus képiből. Az Ínségesek javára mind elvitte az 
ördög. Különösen a »ragyás kocsmárosné«-nak ment, 
ki szivrehatólag tépte haját, hogy pinczéjébe a viz kezd 
beszivárogni. Azért a többinek érdemjelet — bolondnak 
fa-pénz is jó, — de nekem valóságos pénzt emberszerető 
zsebeimbe! 

Árvizes handlé. 
(Természet után.) 

Ház a vizben, hajó a szárazon. 
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MÁRCZIUS 19. 1876. 

A p r ó hir<»k. 

§fi E r t l b á r ó , ki a honi földrajz külföldön való 
buzgó terjesztése által annyi érdemet és aprópénzt szer­
zett, első kihalgattatása alkalmával óvást tett a birák 
azon felfogása ellen, hogy ő v a l ó s á g o s h a z a á r u l ó , 
mert ő, — úgymond, — a h a z á t nem valóságban,ha­
nem csak in e f f i g i e árulta. 

# * # 
i G e n e o l ó g i a i v i t a . A németek minden nagy 

embert maguknak reklamálnak, s minden gonosztevő­
jüket más nemzetre kötik. Most is kitalálták, hogy 
E r t l , ki a katonai földrajzi intézet mappáit adogatta 
el, l e n g y e l e r e d e t ű , mert eddig ugy élt, mint 
L o p kovitz herczeg; most pedig, hogy befogták, ugy él 
mint Z á rtoriszky herczeg. 

>jc J á s z b e r é n y t végromlás fenyegeti. A zsidók 
ott három garasért mérnek egy liter pálinkát. 

— íme, az átkozott jebuzeusok! — kiált föl ne­
mes keservében a »Magyar Állam«. Még áldozatot is 
hoznak, hogy terjeszszék a p a p r a m o r g ó t . 

* 
* * 

• V a l l á s a p h i s i k á b a n . Háromféle electromotort 
lehet föltalálni, mond a »Magyar Állam«. Ha zsidó 
találja fel, akkor E L E C T R O M Ó Z E S ; ha protestáns találja 
fel, akkor alcctvoschismátor • ha catholicus találja fel, 
akkor electi'omotorquemada. S az utóbbi, mint nevéből 
is látszik, a legtökéletesebb. 

* 
^4 E r r ő l a Garibaldiról mindjárt tudtuk első 

regényének olvasása után,Miogy nem lesz belőle nagy 
költő s most maga is elárulta, hogy nincsenek lyrikus 
hajlamai, mert v i s s z a u t a s í t o t t a a 100,000 lyra 
s u b v e n t i o t ! 

- j - S o h a s e m hittem volna, hogy a Duna is beáll­
jon Szarvas Gábor mellé munkatársnak; eddig Szarvas 
Gábor akarta eltörölni a földszínéről a »r a k p a r t o t«, 
most meg a Duna ! 

* 
* * 

*o A p á p a 5000 frankot adott a vizkárosultak 
számára. Nagyobb hasznot hajtott volna nékünk, ha 
megtartja az 5000 frankot s helyette 2 é v i P é t e r f i l ­
l é r a d ó e l e n g e d é s b e n részesiti Magyarországot. 

# 
* * 

X M o s t m á r bizonyos, hogy keresztül viszi a 
szultán Andrássynak reformjavaslatait, m e r t k e z e t 
a d o t t rá — a nagyvezér képire. 

* * 
D o n C a r l o s azzal henczeg, hogy 16 furkós 

bottal fegyverzett p a r a s z t t a l kezdette meg a har-
ezot és később 80,000-ből álló hadseregre tett szert! Ez 
pedig csak annyit bizonyít, hogy ő kitűnő sakkjátszó, 
miután m i n d e n p a r a s z t j á b ó l l o v a t meg fu­
t ó t csinált. 

.A. !k:liec5Li"ve sza/boi. 
(Makáme. — Az ám e.) 

AGYON bus volt a khedive — mindenki kérdezte mért 
van olyan rosz khedvibe — a khedive ? — Azt hit­

ték, haragszik tán valami szép odaliszk — vagy össze­
dőlt egy magas obeliszk — vagy hogy fellázadt hires 
Cairo — amért piaczán vaj nem volt kapható t. i. iró. — 
Azt is hitték, tán strikeoltak a gúlák — hogy ezulág — 
nélkül nem ácsorgnak többé — s nincs Sueznál több 
lé — kiszáradván a csatorna. — Ha csak ez volna! — 
Nem a gúlák, nem is Suez — ami bántja, őrlőbb szu 
ez. •— A história szép — és történt ekkép : — Megunta 
a khedive a régi mezt — és fezt — szólván: ezt •— nem 
viselem többé, divatból kimenni kezd. — Hozzatok azon­
nal — váltott amazonnal — telegráfon európai szabót — 
milyen még itt sohse vót. — S kiadatott a rendelet — 
foganatja is lett — mert egy helyett — jött kettő is. 
Egy angol — (angol mindenütt csatangol) — s egy 
muszka. — Amaz büszkén, ez csúszva. — Amazt ugy 
hittak hogy Cave (olv: kév.) — képe olyan mint a hét 
sovány év — a muszka Fadejeff nevü orosz lény -
(nem oroszlány, ez tény.) — Szól a khedive — ki még 
akkor volt jó khedvibe: — Ruhát szabjatok rám — 
milyet a pyramisok alján — khedivének taille-ján — 
sohsem látott sem német, sem talján. — Felel az angol 
Cave: — Ave — englishmen te salutant — szebb ruha 
senkinek se jutand — mint neked — csak mértéket 
hadd vegyek. — De odasúg a — muszka — Cave Ca-
vem! Mért? — kérd — a khedive — mondd meg 
egyszeribe! — Mert neked nem angol szabás,— keli 
hanem más — ugyanis orosz. — Cave belevág: O rosz — 
a Mencsikoff nagyon hosszú — belebotlasz, orra buksz 
éá léssz rosszú! — Khedive pedig — igy felel nekik: — 
Azét húzom, ki olcsóbbat készit — jobban készíti bélé-
sit! — Es nevet magában — markában — nyifog — 
hogy kifog — valamennyin. Bezzeg nem ugy lön — nem 
fogott ki a kettőn — sőt — azok őt — főzték le — 
zöldre kékre — amint megtudandjuk — mit most kika-
parand tyúk. — Angol és muszka ugyanis — ugy ösz-
szevesztek, hogy Sais — templomában a fátyolos szobor 
— ijedtében elájult s egy botor — lobor — rémültében 
szült egy csecsemő múmiát. — Soha ilyen históriát! — 
A kuncsaft az enyém! rival — mint egy bival — ve­
gyest muszka káromkodásival — Fadejeit'. En nem 
engedem őt — enyém Isten és ember előtt! — Bakot 
lőtt — felel az ánglius — a jus — kettőnk közt egy­
forma — s a törvényes norma — az, hogy ő szabadon 
választ. — Hallván azt — morogja achidive: bagázs ! — 
Mily kiabálás ! — De az alkalmon kapó — két szabó — 
se hall, se lát — tépi egymás haját. — Lármáz, kia­
bál — agái — a kuncsaftot nem engedi egyik sem. — 
Egy x—en (t. i. iksen) — két mathematikus nem ve­
szekedett ugy soha — mint ők a khedivén. O ! ah ! — 
nyög mint az özönvízkor Noah — a chidiv kínjában — 
s végre valójában — megunva a csetepatét — szana­
szét — dul-ful — persze egyptomul — s elrikkantja 
magát: — Hát — ez a rend — odalent — Európá­
ban ? Nem — kell nekem — egyitök sem. — Mars, 
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allez! — Vale! — A régi ruhát megtartom. — Par­
don ! — szólnak azok s egymásra néznek — miközben 
helyet adnak ily eszméknek: -— Ugyan mit czivakod-
junk mi ketten •— holott szebben — megférünk, ha kö­
zösen — még pedig dühösen — elverjük a harmadikat — 
nyitunk fején néhány likat. — S most kezdődik a 
hecez — melyhez hasonlót nem képzelhetsz. — A muszka 
kancsukával — az angol nyolcz farkú macskával — neki 
esnek a khedivének — szegénynek — és püfölgetik — 
estétől reggelig — nagy mulatság lévén ez nekik! — 

Meddig tartott a vad — haddelhadd — nem 
tom — hasonlót még nem látott Egyptom. — Elég az 
hozzá, hogy e tempón — megrendült a memfisi tem­
plom — s a pusztában a néma Sphynx — igy sóhajta 
éjjel: khedive te ingsz! — Izis — meg azt mondta, 
hogy ez krízis. — Azért van a khedive — most olyan 
rosz khedvibe, 

Fenyegető levelek. 
A főváros polgármester') hivatalához a hét folytán köv.etkecö levelek 

érkeztele : 

I. 

l i .-uli K u > o i > o méltógagaaak. 
Tekintetes ur I 

INDEN embernek megvagyon az 15 mestersége ; ennél fogyást 
minden mesterembernek is megvagyon a magához való eszi. 

Mer, hogy én szabó vagyok, azér vagyok m é r nők is ; és szavazat 
bücsülletemre leteszem a hitet, hogy több ember testyit megmér­
tem már én, mint a városi indsellérek, még akkor is, mikor a méi--
téket czukor-papirosból szabták, és még akkor is, ammiólta az nj 
alkotmányos korszak megkívántatására szentyiméter ntán szabják 
a hasbőséget. 

Azt kérdezem hát ón : hogy ha tekintetes méltóságodnak 
az egyik kabátja ujját bevarrnák erős háziczérnával, beérné-e a 
tekéntetes ur azzal, hogy a két kézit ez egyik kabátja njjában 
gyngná ? No hát ! Igy a Dunától se követelhessük, hogy mint 
oktalan állat, a vizit az egyik ujján bocsássa ki, hanem nyissák ki 
a soroksári gátot. Hadd foljon — azér folyó — emeere is amára 
is. — De ha nem, honmüvészi tekintetemre esküszök, hogy 
tekéntetes méltóságát kitagadom böcsületömbül. Még egyszer, 
hadd foljon az Duna ! Igy kévánja azt az egyenjogúság és 

P a s z p a l é r J a n o s 
polgári szabómester, amennyiben hogy még arra is figyelmez­
tetem, hogy a leginyeim mind velem együtt elszánták magu­
kat, hogy ha egyébbel nem, de a körmünkkel és feleségem kör­
meivel — az csak a köröm ! — k i f e j t j ü k azt a gátot, ha a 
nemes városi hatósság velünk ö s s z e t ű z n i méltóztat. Ami­
képen bizodalmas várandóságban maradok alázatos szolgája fön­
tebbi | ' . , | . 

II. 

K a m i m i I I Í : I > <-i p o l u á m i s(«-r i n n a k . 

Uram ! 
Önhöz fordulok. 
Önben még van egy morzsányi érzés a kor követelményei 

iránt. Ön oly lágy és gyöngéd elégicus hangon tud felolvasni még 

egyszerű kemény kövezeti számlát is, hogy lehetetlennek vélem, 
miszerint szivében ne létezzék egy csöpp rokoszenv is a tiszta lyra 
iránt. 

En kiadtam Zengelmi Dalabér »M é r t ék e i és r í m e s 
s z ű b o r o n g á s a i t« 2 kötetben. Ára 40 kr. 

Ekkor meglepett az árviz s tönkre tette reményeimet. 
Kiadványom árának esek ly volta mit sem használt a Duna árjá­
nak nagy volta ellen. 

Uram ! A honi lyra nevében fölszólítom önt, szabadítson 
meg a v e s z e d e l m e s k o n k u r r e n c z i á t ó l . 

Buzduljon az én példámon, s adjon ^szabad r ö p t é t * a vizek­
nek : nyittassa meg a soroksári gátat ! 

/iliiliy Sámuel, 
könyvkiadó és egy 1-sS magy. ált. 
moh-hizlaló intézet talajdonon. 

III. 

i \ ; n i a polgármester u r u a k . 

Nagyságos ur ! 
A főváros a vizái által szenved. Én hasonszenvedek. T. i. a 

Thonet-udvarban lakom, mert különben a roncsoló sorok-torok-
lob gyógymódos kórja üssön bele ebbe az állapotba. 

Ön szavát adja, hogy a dugult ág ürülését szintén óhajtja. 
Clarisse pacta boni amici. 

Almás! Vizamér 
honin])o;:ta. 

Uchatius titka. 
— A m i n t a b u v k u s n a k e l á r u l t á k . — 

^ ^ z A C Z É L B R O N Z gyártása épen nem egyszerű, mert 
•M^O kétfélekép eszközölhető. Vagy aczélböl csinálunk 
bronzot, vagy bronzból aczelat. 

Az első módszer alkalmazása a következő: az 
aczélt legjobban ugy lehet bronzzá lágyítani, ha tejföllel 
eresztjük föl és paprikával vegyitjük. Némi csirke 
anyag belefőzése, mely után az aczél alkatrész csak­
hamar villa és kés alakot ölt, az egésznek igen jó izt és 
tápláló erőt is kölcsönöz. 

Még könnyebb a bronzot aczéllá keményíteni. Ez 
közönséges keményítő által történik, meLnek fontja 30 
kron minden szatócsnál kapható. A keménymagon ala­
puló rendszerrel még csak most folynak a kisérletek, 
melyek szintén igen szép sikerrel kecsegtetnek. 

Az éreznek ezután szívósságát és ruganyosságát 
emelni, törékenységét pedig csökkenteni kell. Szívós­
ságot a hideg vizbe mártástól kap, miáltal egyszersmind 
nedvesebbé is válik s a megtörülgethetőség magas fokát 
éri el. Ruganyossá legjobban lópatkóvá való idomítás 
által lehet tenni. Minthogy azonban e módszer által az 
ágyú czélja el nem érhető, gumilászti szálakkal szokták 
átszőni báró Hózentráger zseni-főhadnagy eljárása 
szerint. A törékenység csökkentésére legjobb: a vasat, 
illetőleg bronzot,.nem üvegből, hanem inkább fából 
csináltatni, sőt esetleg tán még rá is irni, hogy: »tö-
rékeny.* 

Az öntés az úgynevezett »Coquillenguss«-ból áll, 
melynek főkelléke a sok mayonnaise, minthogy a Mi-
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halek coquille-jainak is ez szokta megadni a fő zamatot. 
Tatárszósz hozzájárulása által az izzó ércztömeg még 
alkalmasabbá válik az ellenségnek ártani, mert a sötét 
szinü mundérban mérhetetlen károkat okoz. Az ür-min-
tára nézve legjobb, ha alakja ágyuformát mutat, mert 
ha antik kandeláber vagy milói Vénus formájára volna 
képezve, ennek sok aesthetikai, de csak kevés artilleris-
ticus hordereje lehetne. 

Magát a csövet czélszerübb esztergályozás, mint 
gázvezetés vagy épen kukoricza-morzsolás által létesiteni. 
Minthogy pedig vontcsőnejc kell lennie, jó lesz egy pár 
vontató lóval czipeltetni mindég. Ami a f ú r á s t illeti, 
az nem nélkülözhetlen ugyan, különösen béke idején, de 
mégis jó, ha megtörtént, valamint ezt tudjuk a fül czim-
páiról is. Ezért lett hajdanában oly hires a »furor Gal-
licus«, meg a »furor Teutonicus.« Annál kevésbé kell 
ettől tartózkodni, minél bizonyosabb, hogy ágyúval és 
nem puskával van dolgunk, mely utóbbinak agya is 
lévén, vigyázatlan fúrás által agyafúrt eredmények 
jöhetnek léire. Másrészt azonban nem szabad feledni, 
hogy a furatlan ágyukat az ellenség soha sem szögez­
heti be, ami különösen vereséghez szokott hatalmaknál 
nem megvetendő szempont. 

Utolsó és legfontosabb kellék végre, hogy az ágyuk 
mindenesetre Uchatius-ágyuknak neveztessenek. 

Ezekből áll az osztrák-magyar ágyuk titka, mely­
nek fontját 10,000 markon mérik, de rőf számra is kap­
ható. Igaz, hogy 1870-ben Kilogrammont hg franczia 
követnek ingyen odaadtuk volna maguk ellen, de csak 
a vörthi csata előtt. Azóta persze mit vollkommenster 
Wörthschátzung 

Ihr ergebenster 

Austro Hungárián. 

C S O D A B O G Á R . 

Asszony. (A függönyök megett vajúdik.) Mon dieu ! . . . 
Ohj mon dieu! . . . 

Férj. Orvos ur, siessen ! 
Orvos. Van még idő. 
Asszony. Mon dieu . . . mon bon dieu ! Je me meurs !. . . 
Férj. Orvos ur, az isten szerelméért ! . . . 
Orvos. Még van idő. 
Asszony. Jaj, jaj, jaj ! 
Orvos. Most itt az ideje ! 

Távíró. A viz ujabb emelkedése '25 centiméter. 
Vészl)izoUság•. Van idő. 
Tsiviró. A viz borzasztón emelkedik, m;ír 80 centiméter. 
Vészbizottsnsr. Még van idő. 
Távíró. A Duna árad, már az 1 méteren is fölül van. 
Vészbizottság. Oda se neki.' 
Távíró. A vh 20 láb 11 hüvelyk! 
VészMzoltság. Itt az idő ! Munkára ! 

(BEKÜLDETETT.) 

Melyen Tisztelt Magyar Törvényhozói Mentő Társulat ! 
Mert Ti Mindnyájan Törvényhozók Magas Tetőpontján 

Meritek Themis Magasztos Tanait. 
Mentelmi Törve'nytek Meg Tiiri Madarász »Takareki« 

Metafizikus Tréfáit. 
Mi Történik Majd Tovább? Meg »Tiulatlan.« 
Majd Találunk Módot Testvéreimmel Mérgesebb Tá­

madásra. 
Mikor Ti Méltatlannak Türelemét Mutattok, Teljesen 

Megcsúfoljátok Magatokat. Tiszt-lettel 
Michael Teuton. 

Árvizes Magyarom! 
Mikor szárazság volt, humoromban 

fűm eltel. 
Most árvizek járnak. 
Jöszte hát lélek mentőmbe. 
Évnegyedes utazás benne 2 írt. 

BORSSZEM JANKÓ 

(özönviczelő.) 

A BORSSZEM JMó" előfizetési ára; 

]*eg\ye<l£vre . . . 2 IVI. 

F é l é v r e 4 i r t . 

Az előfizetés mentől előbbi megújítását kér­
jük, hogy «i szétküldésben késedelem ne álljon be 

A „Borsszem Jankó" kiadó hivatala 
»Athenaeum*, Barátok-tere 7. 

Felelős szerkesztő: C f ~ » I O S 1 •)<t : I 15* M£—„ i'Vivnczmk-tere 7. sz. 

H I R D E T É S E K . 

jíivitott Ifiadágu 
Legközelebb jelent meg a hires, maga 

nemében egyetlen könyvnek második, tete­
mesen javított és bővített kiadása: 

Ö N S E G É L Y " 

pzimmel, a nemzőrészek minden betegségei számára 
hü és megbízható tanácsadó. 

Dr. E R N S Z I L , 

hasonszenvi orvostól. 
Ezen könyv okulást és segítséget nyújt mind­

azoknak, kik ifjabb korukban titkos bünt vag}-
mértéktelen kicsapongást űztek és ennek következ­
tében beteges 

g y ö n g e s é g 

vagy szétdúlt idegzetben szenvednek, vagy annak 
közel beállásától fenyegettetnek. 

Azok is kik idősült buiakórban, bór bajok-
lián, bujakóros köszvényben, hugycsószükiilés-
1)011 szenvednek, vagy kiknek teste túlságos higany­
adagok által gyöngit'.etett, teljes kigyógyulást talá-
landnak. 

Nevelők, lelkészek és általában emberbará­
tok, kik a liatalság javát szivükön hordják, jól te­
szik, ha ezen könyv tartalmával megismerkednek. 

Ezen híres könyv, mely nagyobb világosság 
kedveért boncztani ábrákkal van ellátva, minden 
könyvkereskedésben kapható, de posta utján nálam 
is megrendeltethetik. Ara 2 frt. 

Dl'. ERIMSZT L . HASONSZENVI ORVOS, 

Pesten, kétsas-uteza 24-ik szám, H-ik emelet. 

%*. iavitott Uiadás. 

gGODOOGCXSGOOODaCGCCCCCCCCCOCCCCCGCCa 

Ü 
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^Szobatisztitó segélye nélküli*, g 

a 
a 

csekély firadsá 
legtartósabb bn |>u<l lók 

ínvosan l e ; s x e b b é s £3 

n 
mellett könnyűséggel, ju 
r é n y t n y e r n o l c m i n d e n n e m ű i » N N A S K « - ^ * 

Unni'bizományi raktárban létező eredeti es val.ua Q j 

8 W i s c l n n V . - szóbapadló f é n y p é p j e 
ült fénypép meleg viz-által. Ezen amerikai ruoranv-olvadékb'il k< 

ben lesz felolvasztva, még melegen a szobapadlóra kenetik, es meg­
száradván, kefe, sőt csupán egy durva ronirygyali dörzsölés által 
eddig el nem ért 6ZÉ .segü, hónapokig tar ó fényt idéz elö. 

A fénjpep hat különféle sziuben készíttetik és rendelhető nn'g, 
1 ; . l 'A. 2. V/m 3. i- szám 

halvány, világos, aranysz nü, v.lág >I-"barna. sőtétbarra, vörösbarna. 
E g y { " í a 7 t ó S 4 k | csak 90 krajezár. 

A telkefélest lényegesei könnyítő, több szobákkal biró csala­
doknak, vendéglősöknek saf. igen ajánlandó uj találmányú, hasa 
S'>nl s i í l . v u géumures k e f e , d a r a b j a 7 f i t 5 0 k r . 

Elenyészlietlen bélyegzö-térita a j Q e l t S C h b e r g 

Mfleivii-iró intézel 

és fehérneműt bélyegző betűk és iiimok,.,M"L 
eeaélyével olcsón, gyorsan, örök időre beidegezhetni nagyobb szamu 
fehérnemű'. 
1 dara') belyegíö-be'ű, latin vagy góth irá*bin 25 kr. 
1 re.id szám, u — 1 - 9 kisebb 9J kr, nagyobb 1 frt 20 kr. 
Mi-idcn ra. gu kor mák darabja 50 kr 

plehs/.elencze bel • egzöpárnavul és ecsettel 85 kr, párna maga 20 kr. 
1 üves 

M 
seare 

bely.gzö-ieuia 1 frt. 
A B G U E L I D Ü X K S J S * 

ftlenreszhetle 
ismert legjobb 
s z e r e törött 

B O r e s e l l n u , u v e « , a s ; . u , m i r v á i i y , t a j t é k s 
egyéb törékeny tárgyik o;y ragasztásához, mely ugy a me­
legség, mint a forró viz behatásának ellenáll. K i l i i u C -

b i z o n y í t é k á u l a szükséges anyagokat tartalmazó két 
ürege-e, a siamesi iker-testvérp írként, elvalhatlanul van ezen 
szerrel összeragasztva. E g y i l y i k e . - - ü v e { f a r a 8 5 k r . / 

K E R T É S Z É S E I S E R T ESSSl 

orvos- és sebésztudor, szülész és szemész, 
gyógyí t gyökeresen fényes és tartós siker biz­

tosítása mellett mindennemű 

t s é s e 
b k.7 J H I V> 
liiilonörsen 

(elgyengült férfierőt), 

valamint borkiiitésiirt és vizelési nehézségeket. 
Rendel naponkint délelőtt 10 órától l-ig, d. u. 3 

órától 5-ig, és este 7 órától 8-ig. 
Lakik: Pesten, belváros, kigyó-uteza 2. sz. a., 

kigyó- és városliáz-utcza sarkán 
(Rottenbiller-féle házban) I. emelet, bemenet a lépcsőn. 

H F * Kijjal ellátott levelekre azonnal válasz 
adatik ós a gyógyszerek iiiegkiiMetnek. 

KRUPP F.-féle salakgyapju 
legjobbnak elismert begöngyiUitő 
gőz-, viz-fütő csbvek . jégtartok 

stb. számára. 
G r e i n e r O. 

Berlin. W. S. Gneisenaustr. 112. 
n g 

;an teljesíttetne Arjeg) íkek bérmentve. 

k l i m a t i k u s g j ó g j li e 1 y, 

a Geltschberg' alján Auscha 
mellett Csehországban , gyö­
nyörű erdős vidéken. Az idény 
megnyitása május 15-én. 

Előrajzokkal és felvilágosítá­
sokkal szolgál 

AZ IGAZGATÓSÁG. 

Süru'ös! sürgős! 

\ lotlo üli^s/JintHése 

a küszöbön van. Azért 

senki se mulaszsza el 
i kedTező alkalmat, és biztosítson magának 
egy nyereményt, melyre Orlicé lí. tanár ur — 
Berlin, SW., Wilhelmstrasse 127 — játékutasittásai 
segítségével igen könnyen szert tehet, a mit tapasz­
talásból a valósághoz képest bizonyíthatok. 

Zásrráb. R a k i c J. 

http://val.ua
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t i t. e z . í i r t z O r i f » « * K f l » y - « » ! r n é r > c a i í k i i l J A U a z C 

© e e y e d i i l n a U u k V é t e z ö Ö 

I !• FFVRE FTLT SSIKRIZ Snmaga KÉSZÍTÉSÉHEZ MAGÁOR knak legalkalra&SSB e 
T ft I 

M I SZÍ 
6 d 

I f N \ R \ I , 

TYÉRI FŐRAKTÁRAI I/AGYARORITÁG • «.:. ^ 

A a z i k v i r . mint kellemesen uditS, egészséges, $ 
tzímos egetekben orvosilag rendelt *»1, macic 
általános használatba jfitt. « 

K 6 a z i i l é k e i n k í<< e l ő n y e ai, hogy k5- * 
Tétre a minden egyes darabhoz m e l l é k e l t u t a - c-. 
• I t A a t , btlrki k é p o s k i t í l n o , mliKilg g 
f r l » , a gvárilag készültnél t i s z t á b b é s o N £ 
c a ó b b s z i k v i z e t k é s z í t e n i , azonkiTül pe- 2, 
•ig n e r n i f í i b o r , n u i l n n v u , l i m o n á d é t f: 
•fjrée frissitő italok előállításához i i alkalmasak 2 

A k é s z ü l é k e k A r M : <? 
2 4 G 8 10 atuie:"^ * 

darabja frt 8.— 10.— IS.— 14.50 17.— * 
M T K i t ü n 6 ui(i...sfRterek 1 f - t » acidum tartaricum és V.-, font szikéleget tartalmasa J 
csomagokban, ceomagorkint 2 írttal számíttatnak. 9 
Utffiit I r A s b e l i megbízások atánrét mellett l> 
gyorsan eszközöltetnek, ladácska ée csomagolás-; 9 

, r nagysága szerint 50—75 kr. Jr 
ígynttal ajánljuk Berlin éa Angolhon legjobb gyáraiból gzarmsií, & 11litlllfáftlIÉI f ogva &gész;ségtelen ivóvizet t i s z t í tó I 

és JftTitÓ I 
V I Z A Z I I R Ó K É S Z Ü L É K E I N K E T , ^ ! 

50 krtól 35 frtig tartatnak k é s e i b e n . Ezeknek raj/.oi- § 
Kai enatott kimeritó árjegyzékével » / . s z o l g U n n k . 

I l i i ' t l H m e i i y . 

A pesti h. e. takarékpénztár egyesület 

évi rendes közgyűlése 

f. é. april hó 1-ső napján d. u. 3 órakor fog az intézet 
helyiségében megtartatni. 

TÁRGYAI : 

1. Igazgatói jelentés. 
2. Az 1875-ik évi forgalum és mérleg közzététele. 
3. A tiszta jövedelemrőli rendelkezés. 
4. Tiz igazgatónak és hat felügyelő-bizottsági 

tagnak választása. 
5. Választmányi előterjesztések és azok feletti 

határozat. 
Mely közgyűlésre a t. részvényesek azon figyel­

meztetéssel hivatnak meg, hogy az alapszabályok 16. 
§-a értelmében szavazati jogát csak személyesen meg­
jelenő oly részvénye s gyakorolhatja, kinek részvénye 
1875. év utolsó napjáig nevére íratott és a közgyűlést 
megelőző nap déli 12 órájáig a társaság pénztáránál 
szelvényeivel a> gyütt letétetik. 

Kelt Budapesten, a választmánynak 1876. évi 
mártius 1 E-én tartott üléséből. 

Magyar László, 

titkár. 

Hajós József, 

igazgató. 

(Utánnyomat nem dijaztatik.) 

JÍL-JII rÉk rÉL ArÉb~&~Á~áLS \ J ){ ){ ) \ \, J j J )\\ \ \ 
k HIVATÁS ÉS ÉLETMÓD MEGZAVARÁSA NÉLKÜL. ® ^ | 

Eegény 4 kötetben. 

Irta 

I H a < U M Ó R T ' IC. I). 

Idillt vagy kezdetleges tiftos betegségetet 
hasonszenvi gyógymód szerint fényes sikerrel gyógyit 

JOx- E R N S Z T X J . 
Pesten, két sas-uteza 24. szám, II. emelet, bemene 

a lépcsőn. 
R e n d e l é s i i d ő d . e . 1 0 - K i i 1 3 - i g , d . u . 

1—5 ó r á i g . 
E betegségek gyakran a végből, hogy azonnali ered­
mény éressék el, a legkönnyelmübb módon nagy adag 
jód és kénesővel kezeltetnek. Az igy gyógyultak 
azonban a legborzasztóbb utóbajoktól támadtatnak 
meg annyira, hogy a könnyelmű gyógykezelés miatt 
késő vénségükigszenvednek.Uyveszélyek ellen mene­
déket nyújt a hasonszenvi gyógymód, mert nemcsak 
a legrégibb bajokat meggj'ógyitja, de hatása oly 
jótékony, hogy utóbajoktól félni nem kell. Az élet­
rend oly egyszerű, hogy mindenkitől megtartható/ 
16 Levelileg is eszközöltetik rendelés. 10 

Épen most jelent meg 

az Athenaeum könyvkiadó-hiyatalálban 
Budapesten, Barátok-tere, Athenaeum-épület) s általa minden 

könyvkereskedésben kapható : 

á T Ú N D É S-ö Y. 
Begényes elbeszélés hét énekben. 

Irta BULLA JÁNOS. 
Ára 80 kr. 

E művel nem csak uj nevet vezetünk be a magyar szép­
irodalomba, de uj tárgyat, uj zsanért, még nyelvet is ujat, 
amennyiben a szerző a magyar népmesékre csak némileg tá­
maszkodó alkotását a népies és a műnyelv közt közepet tartó 
majd szentimentális, majd humoros nyelven beszéli el, minde­
nütt figyelemmel arra, hogy a helyzetek festése a gyermekded 
tisztaság objektivitásával legyen olvashatóvá téve mindenki­
nek. Alapjában, cselekményében e mű teljesen eredeti, azon 
merész fordulatra alapítva, hogy a tündér, ha övét elveszti, 
földi leány lesz, e mozzanat következményeit fonja tovább, 
leirva a lány csalódását a földi világban, melyet nem ért az 
emberekben, kik nem hívén tündéri voltát, boszorkánynak 
fogják, — s az ifjúban, kinek végzetes szerelme, mely pedig 
egyedül nyújthatott volna kárpótlást az elvesztett tündéror­
szágért, szemben az emberek előítéletével, meghűl, s ki tétle­
nül engedi, hogy szerettet máglyára hurczolják. Innét azonban 
az elitéltet megmenti egykori szerető tündértársa, ki a műben 
a boszuálló hatalmat képviseli, megindítva abban egy uj for­
dulatot, mely rohamával aztán eleget tesz a költői igazságszol 
gáltatásnak. A mű ezen, leginkább elbeszélő hangon tartott 
része tragikusan végződik, a mennyiben maga a boszuálló is 
sújtva lesz az általa embertől ember ellen fordított harcz kö­
vetkezményeiben. 

a z a n y a " k ö n y v e . 
Franczia forrásból 

Fiizve 1 frt 50 kr. Diszküttsben l frt 60 kr. 
Szellem, izlés és valódi belérték tekintetében egyiránt 

kiváló művet nyújtunk az »Anya Könyvé«-ben olvasóinknak. 
Élvezettel fogja azt végiglapozni mindenki, kinek a szép és ne­
mes iránt érzéke van. Az anya odaadó szeretete ad e műben 
tanácsokat lányának, ki szemünk előtt fejlődik kis lánykából 
nővé és anyává. A legelső bábu választásától kezdve egész 
azon pillanatig, midőn férjet kell választani, s később, midőn 
a legelső gyermek megszületik, szellemmel és finoman ismer­
teti meg az anya lányával az éleiét, a lányka, a kisasszony, a 
nő és az anya kötelmeit. Szolgálatot vélünk tenni a magyar 
irodalomnak, midőn e munkát, melynek eredetije Parisban oly 
méltán megérdemlett feltűnést keltett, hogy megjelenése ott 
valóságos esemény vala, ezennel a magyar olvasó közönség 
rendelkezésére bocsátjuk. 

továbbá 

Angolból fordította 

M u d r o n y P á l . 
Ára a 4 kötetnek 4 frt. 

i 
Ezen 69 sűrűn nyomott ívre 

terjedő regény a v i l á g i r o ­
d a l o m e g y i k k i n c s e . A 
tizenhetedik század másik fe« 
lében játszik II. Károly és Ja­
kab királyok idejében; s a: 
akkori forrongásban levő tár 
sadalmi és politikai állapotoka 
egy pár vonással oly tisztái 
megvilágítja, mint alig egy-egy 
lángelméjü történész. A regény 
hősnője : D o o n e L o r n a , a 
fejedelmi vérből származott 
Lorne család utolsó ivadéka, kit 
a D o o n e r a b l ó l o v a g o k 
gyermekkorában elrabolták éí 
várukban neveltek, hogy őt nő 
ül véve, roppant vagyonát örö 
köthessék. Hőse R i d d J o h n 
egyszerű gazda ember fia, kinél 
atyját a Dooneok meggyilkolj 
ták. John még gyermekkorába! 
megszereti Lornát, élte folyto­
nos veszélyeztetésével oly sze­
relmi viszony támad köztük, 
minő Hero és Leander, vagy,> 
Abelord és Heloise szerelme 
volt. John óriási erejű férfi, 
egy angol Kinizsi és egy csodás 
kalandokat visz véghez. De a 
szerelem hatalma által oly ideá­
lis alakká fejlődik, azonban 
mindvégig megtartja eszményi­
leg naiv jellemvonásait, hogy 
mint ilyen alak páratlan a re­
gényirodalomban. U maga irja 
le f e l s é g e s ő s e r e d e t i 
h u m o r r a l , szebbnél szebb 
episodokkal telt egész élettör­
ténetét, oly tiszta kézzel, hogy 
azt bármely serdülő lányka is 
elolvashatja 

MOLIEIIE müvei: 
A mizantróp. A tudós nők. 

Fordították Szász Károly ÉS 
Arany László . . 1 frt. 

A férjek iskolája. Fo.rditotts 
Szász Károly . . . 40 kr. 

A nők iskolája. Fordította 
Szász Károly . . . 40 kr. 

A nők iskolájának bírálata. 
Ford. Szász Károly . 40 kr. 

A pórul járt negédesek. For­
dította Szász Károly 40 kr. 

Sganarella, vagy azt hiszji 
hogy meg van csalva. Fordí­
totta Szász Károly . 40 kr. 

A kénytelen házasság. Fordi-
I' tta Száz Károly . 40 kr. 

A képzelt, beteg. Fordította 
> erezik Árpád . . 80 kr 

A szerelem mint orvos. For­
dította Várady Antal 40 kr. 

Nomatja és kiadja az A t h e n a e u m irodalmi és nyomdai részvénytársulat. 

Budapest, Márczius 26-án. 429. szám. IX. évfolyam. 1870. 

*LF£y'**» Í-"ÍIMI 1«3 k r . 
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Vethetni a kiadó-hivatalban: Budapest, Ferencziek-tere 7. sZBlőazetésí díj: EgéSfc évre 8 frt. — Félévre 4 frt. — Negyedévre 2 frt. 


